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7.12.2023 A9-0368/85

Изменение 85
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 8 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8a) Въпреки че настоящият 
регламент не засяга пряко 
националното материално право, той 
все пак оказва значително 
въздействие върху него. За да се 
зачитат различните национални 
правни и конституционни традиции 
и да се отговори на опасенията, 
изразени от някои държави членки 
във връзка със спазването на 
принципите на пропорционалност и 
субсидиарност съгласно член 6 от 
Протокол № 2, приложен към 
Договорите, държавите членки, 
които към датата на влизане в сила 
на настоящия регламент разполагат 
със законодателство, гарантиращо 
пълното зачитане на правата на 
децата и признаването на статута 
на родено в чужбина дете, по-
специално в полза на дете, родено в 
чужбина, чрез средства, различни от 
признаването на съдебни решения или 
инструменти с произход от други 
държави членки, следва да останат 
свободни да не прилагат правилата за 
признаване. За тази цел 
компетентният орган на 
съответната държава членка следва 
да представи на Комисията 
съобщение в срок от шест месеца от 
влизането в сила на настоящия 
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регламент, в което се посочва как 
съответното национално 
законодателство гарантира 
спазването на принципите на 
недискриминация и защита на 
висшите интереси на детето, когато 
автоматичното признаване на 
произхода не е възможно по причини, 
свързани с обществения ред.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/86

Изменение 86
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) В член 8 от Конвенцията за 
защита на правата на човека и 
основните свободи от 4 ноември 1950 г. 
(„Европейската конвенция за правата на 
човека“) се определя правото на 
зачитане на личния и семейния живот, а 
в член 1 от Протокол № 12 към 
посочената конвенция се предвижда, че 
упражняването на всяко право, 
предвидено в закона, трябва да бъде 
осигурено без всякаква дискриминация, 
включително основана на рождение. 
Европейският съд по правата на човека 
тълкува член 8 от Конвенцията в 
смисъл, че всички държави в обхвата 
на неговата компетентност са 
длъжни да признаят установената в 
чужбина връзка родител—дете 
между дете, родено чрез сурогатно 
майчинство, и биологичния родител, 
който се ползва от такова 
майчинство, както и да предвидят 
механизъм за признаване по закон на 
връзката родител—дете с 
небиологичния родител, който се 
ползва от такова майчинство 
(например чрез осиновяване на 
детето)54.

(18) В член 8 от Конвенцията за 
защита на правата на човека и 
основните свободи от 4 ноември 1950 г. 
(„Европейската конвенция за правата на 
човека“) се определя правото на 
зачитане на личния и семейния живот, а 
в член 1 от Протокол № 12 към 
посочената конвенция се предвижда, че 
упражняването на всяко право, 
предвидено в закона, трябва да бъде 
осигурено без всякаква дискриминация, 
включително основана на рождение. 
Практиката на Европейския съд по 
правата на човека, без да се засяга 
необходимостта държавите членки 
да определят начини за гарантиране 
на защитата на интереса на детето 
от правното признаване на връзката 
с лицата, които фактически 
упражняват родителски права, 
признава известна свобода на 
преценка, когато определят начини за 
формализиране на предвидената 
родителска връзка. В това отношение 
съгласно установената съдебна 
практика на Европейския съд по 
правата на човека решението за 
осиновяване може да се счита за 
достатъчно за защита на правата на 
детето. Държавите членки не са 
длъжни да вписват данните в акта за 
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раждане на дете, родено посредством 
сурогатно майчинство.

_________________
54 Например по делото Mennesson 
срещу Франция (жалба № 65192/11, 
Съвет на Европа: Европейски съд по 
правата на човека, 26 юни 2014 г.) и 
консултативно становище P16-2018-
001 (искане № P16-2018-001, Съвет на 
Европа: Европейски съд по правата на 
човека, 10 април 2019 г.)

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/87

Изменение 87
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Съгласно член 2 от Договора за 
Европейския съюз (ДЕС) равенството и 
недискриминацията са сред ценностите, 
на които се основава Съюзът и които са 
общи за държавите членки. С член 21 от 
Хартата се забранява дискриминацията, 
основана на рождението, наред с други. 
В член 3 от ДЕС и член 24 от Хартата се 
предвижда защита на правата на детето, 
а в член 7 от Хартата се предвижда 
правото на всеки на зачитане на неговия 
личен и семеен живот.

(20) Съгласно член 2 от Договора за 
Европейския съюз (ДЕС) равенството и 
недискриминацията са сред ценностите, 
на които се основава Съюзът и които са 
общи за държавите членки. С член 21 от 
Хартата се забранява дискриминацията, 
основана на рождението, наред с други. 
В член 3 от ДЕС и член 24 от Хартата се 
предвижда защита на правата на детето, 
а в член 7 от Хартата се предвижда 
правото на всеки на зачитане на неговия 
личен и семеен живот. Освен това в 
член 3 от Хартата е залегнало 
правото на неприкосновеност на 
личността, заедно със забраната за 
превръщане на човешкото тяло и 
неговите части в източник на 
печалба.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/88

Изменение 88
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 24 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) Отношенията родител-дете, 
при които зачеването на детето е 
извършено чрез прибягване до 
практиката на заместващо 
(сурогатно) майчинство, не следва да 
попадат в обхвата на настоящия 
регламент. Сурогатното майчинство 
трябва да се разбира като форма на 
асистирана репродукция, при която 
жена се задължава с договор да износи 
плода вместо трети лица, било то 
небиологични родители или родители 
възложители, безплатно или срещу 
възнаграждение. „Сурогатното 
майчинство“, платено или не, следва 
да бъде забранено във всички държави 
членки, тъй като то е практика, 
която накърнява достойнството и 
интегритета на жените и на 
нероденото дете и противоречи на 
член 3 от Хартата на основните 
права на Европейския съюз, и по-
специално на забраната за 
превръщане на човешкото тяло и 
неговите части в източник на 
печалба.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/89

Изменение 89
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 75

Текст, предложен от Комисията Изменение

(75) По съображения, свързани с 
обществения интерес, съдилищата или 
други компетентни органи на държавите 
членки следва да могат при 
изключителни обстоятелства да откажат 
признаването или, според случая, 
приемането на съдебно решение или на 
автентичен акт относно установения в 
друга държава членка произход, когато 
в конкретния случай въпросното 
признаване или приемане би било явно 
несъвместимо с обществения ред (ordre 
public) на съответната държава членка. 
Съдилищата или други компетентни 
органи обаче не следва да могат да 
откажат да признаят или, според случая, 
да приемат съдебно решение или 
автентичен акт, издаден в друга държава 
членка, когато това би било в 
противоречие с Хартата, и по-специално 
с член 21 от нея, в който се забранява 
дискриминацията.

(75) По съображения, свързани с 
обществения интерес, съдилищата или 
други компетентни органи на държавите 
членки следва да могат при 
изключителни обстоятелства да откажат 
признаването или, според случая, 
приемането на съдебно решение или на 
автентичен акт относно установения в 
друга държава членка произход или 
издаденото в друга държава членка 
европейско удостоверение за произход, 
когато в конкретния случай въпросното 
признаване или приемане би било явно 
несъвместимо с обществения ред (ordre 
public) на съответната държава членка. 
Съдилищата или други компетентни 
органи обаче не следва да могат да 
откажат да признаят или, според случая, 
да приемат съдебно решение или 
автентичен акт, издаден в друга държава 
членка, когато това би било в 
противоречие с Хартата, и по-специално 
с член 21 от нея, в който се забранява 
дискриминацията. Отказът следва да 
бъде разрешен, когато признаването 
на съдебно решение, на автентичен 
акт или на европейско удостоверение 
за произход, издадено в друга държава 
членка, би било в противоречие с 
член 3 относно правото на 
неприкосновеност на личността, 
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който забранява човешкото тяло и 
неговите части да бъдат източник на 
финансови облаги.

Or. en



AM\1292354BG.docx PE756.662v01-00

BG Единство в многообразието BG

7.12.2023 A9-0368/90

Изменение 90
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Съображение 90

Текст, предложен от Комисията Изменение

(90) С настоящия регламент се 
зачитат основните права и се 
съблюдават принципите, признати в 
Хартата. По-специално настоящият 
регламент има за цел да се насърчи 
прилагането на член 7 относно правото 
на всеки на зачитане на неговия личен и 
семеен живот, на член 21, с който се 
забранява дискриминацията, и на 
член 24 относно защитата на правата на 
детето.

(90) С настоящия регламент се 
зачитат основните права и се 
съблюдават принципите, признати в 
Хартата. По-специално настоящият 
регламент има за цел да се насърчи 
прилагането на член 3 относно 
правото на неприкосновеност на 
личността, член 7 относно правото на 
всеки на зачитане на неговия личен и 
семеен живот, на член 21, с който се 
забранява дискриминацията, и на 
член 24 относно защитата на правата на 
детето.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/91

Изменение 91
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящият регламент не се 
тълкува като задължаващ държава 
членка да приеме практиката на 
сурогатно майчинство или всяка друга 
практика, която се счита за 
незаконна съгласно нейната правна 
система, включително съответните 
правни последици.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/92

Изменение 92
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) връзките родител – дете, при 
които зачеването на детето е 
станало чрез сурогатна бременност, 
както е посочено в член 4, параграф 1, 
точка 1а. Изключването от 
приложното поле на настоящия 
регламент се прилага независимо дали 
практиката на сурогатна бременност 
е била извършена в държава членка 
или трета държава и впоследствие е 
била установена и призната в 
държава членка.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/93

Изменение 93
Алесандра Басо, Жил Льобретон, Гунар Бек, Жан-Пол Гаро
от името на групата ID

Доклад A9-0368/2023
Мария-Мануел Лейтан-Маркеш
Компетентност, приложимо право, признаване на решения и приемане на автентични 
актове в областта на произхода и създаване на европейско удостоверение за произход
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – точка 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) „сурогатно майчинство“ 
означава форма на асистирана 
репродукция, при която жена се 
задължава с договор да износи плода 
вместо трети лица, било то 
небиологични родители или родители 
възложители, безплатно или срещу 
възнаграждение;

Or. en


